
ico Französische .

Nous en avons retire beaucoup

6 ' avantage .
Vraiement , vous êtes plaifant

6 e pürier cle la forte .

pourquoi ? cro ^ eL vous que je
me moque ?

Non , Monsieur , mais j ' efpère

c>ue vous agre ' erer . le simple
récit , que je viens 6 e vous
faire clés pais étrangers , que

j ' ai vus .

^ e vous proteste , que votrs 6 i -
fcours nous a clonne beau -

coup st ' eclaircistcment fur

cles eliofes , qui nous etoient
inconnues .

Nous voulons pürier à prelent

clés païs étrangers , fens les
avoir vus .

Milieu Vlestleurs , quünt j ' aurai
l ' konneur 6 e vous revoir , je

vous raconterai clavantage .

Wir haben viel Vortheil davon
gehabt .

Gewiß sie sind kurzweilig , also zn
reden .

Warum ? glauben sie , daß ich
spotte ? ^

Nein , mein Herr , allein ich hof¬
fe , daß sie sich die einfache
Erzehlung werden Wohlgefal¬
len lassen , welche ich ihnen
von den fremden Landern ge¬
than , die ich gesehen habe .

Ich bezeuge ihnen , daß ihre
Rede uns eme grosse Erläu¬
terung gegeben hat über
Sachen , die uns unbekannt
waren .

Wir können jczo von fremden
Landern reden , ohne sie gese¬
hen zu haben .

GOtt befohlen , meine Herren ,
wenn ich werde die Ehre ha¬
ben , sie wieder zu sehen , so
will ich ihnen mehr erzchlen .

>IV . Französische und deutsche
Uebungen zum Uebcrsetzen .

aus einer Sprache in die andere .
Französische Uebungen .

I . t ) I - e dean tems 2 ) lü delle fait 'on Z ) invitèrent 4 ) un
jour - Z ) unàastemicien à 6 ) lapromenaäe . Il üllü clans 7 ) uns

petite köret , ou il ne 8 ) marcha pas long - tems fans y ) s ' èga -
rerz 8 ' en étant 10 ) aperçu , il clemancia à lon 11 ) valet , 12 )

quelle route il cievoit tZ ) tenir pour 14 ) retourner à la ville .
15 ) Ae » ' e ?r / ar »-à , clit le Valet , vor / r ckeueL ?c / « vsr > ,
16 ) 17 ) lcr LöoZ - ' clx / ire , ou vous avex 18 ) mal emplois

votre ry ) tems votre 22 ) argent .
i ) Das schöne Wetter , 2 ) die schöne Jahreszeit : z ) antreiben ,

bewegen , 4 ) einsmal , 5 ) ein Student , à ) Spaziergang , 7 ) ein
kleiner Wald , 8 ) gehen , y ) sich verirren , des rechten Wegs verfeh¬
len . Iv) wahrnehmen , n ) Diener , 12 ) was vor ein Weg , rz )
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Uebungen zum Ueberseßen - lor

sich halten , gehen , 74 ) zurükkchren . 75 ) Ich weiß es nicht , 76 )
lernen , 77 ) die Geographie , >8 ) übel anwenden , 7y ) Zeit , 2o ) Geld .

II . On clemancloit à 7 ) nn Vieillarci 2 ) pourguoi il Z ) no 1s

mariait pas ? Il reponclit , gu ' il n ' avoit point 4 ) cl ' inclination

pour 5 ) les vieilles lemmes . On lui « ) repartit , gu ' êtant ri¬
ebe , comme il êtoit , il lui leroit 7 ) aile , ssen trouver 8 ) une

jeune . Il y ) reprit : se n ' ai pas el ' inclination pour les vieille « ,

moi gui luis vieux : Ôomment voulex - vous gu ' une jeune lem¬
me puisse avoir cle l ' inclination pour moi <à m ' aimer .

i ) Ein Greis , 2 ) warum . Z ) sich verheirathen , 4 ) Zu¬
neigung , 5 ) alte Weiber , 6 ) antworten , 7 ) leicht , 8 ) eine junge ,
y ) versetzen , antworten .

III . Recarêcle , i ) un clés meilleurs Hois , gui ait jamais
ête , 2 ) êpuilant les trêlors , pour Z ) subvenir aux nécessités cle

les peuples , obliZea un cle les conleillers à lui parler ainl , : Oranci
Hoi ! il laut gue les princes comme vous , aient clés trésors , lans

guoi les IVIonarcbies ne peuvent 4 ) lubliller . lbe Hoi lui répon¬
dit ainl : z ) A ' s -cZ - ire -rte mer t -' e/ o -' r e -r co -r/ e - ' ucr - rt mer ^ err -

xlrr , / « c / rLL , Htt ' o - r - le / ? ve > r' tcröle - -re -rr Ilor 6 ) e -r / cr-s -r - rk
â è - e -r ct / er / rcsetr .

r ) Einer der besten Könige , welche jemals gewesen , 2 ) seine
Schätze erschöpfen , Z ) in der Noth beistehen , zu Hülfe kommen ,
4 ) bestehen , 5 ) die Schätze vermehren , 6 ) Gutes thun .

IV . Llilabetb , r ) Heine ä ' änzleterre , 2 ) lailant la vilite
orclinaire cle les provinces , voulut voir la mailon , gu ' avoit â

HeclArave , Iîacon , Z ) Oarcle c! es8ceauxc ! e lon sso ^ aume . 4 ) âpres

gu ' elle l ' eut Kien z ) conlicleree . 6 ) à -^ re » -' le t ?/m -ice / à , lui
üit eile , 7 ) ^ etrte --rar / o - r vor » - er ? âlsàme , re -

ponclir Lacon , 8 ) i » n -/ o -r e/ ? ir / M xorc - ' -nor :
mais c ' slì votre lVIajelle , gui m ' a lait trop Zranü pour ma
mailon .

7 ) Königinn von Engelland , 2 ) gewöhnlicher Massen die Län¬der besuchen , z ) Siegclverwahrer . 4 ) Nachdem , 5 ) betrachten ,
6 ) Herr Canzler , 7 ) was vor ein klein Haus , 8 ) mein Haus ist
groß genug .

V . pes princes 7 ) lont clecries , guancl ils ne lont pas 2 ) li¬

béraux , mais il laut gue leur Z ) libéralité loit g ) railonnakle

5 ) proportionnes au mérité A aux services , il kaut gu ' ils 6 on -
nent 6 ) avec metboâe «V 7 ) à propos , gu ' ils 8 ) clillinAuent y )

les konnères zens 10 ) cl ' avec 77 ) les llateurs , ou 72 ) les per¬

sonnes inutiles . 7Z ) I 7 n Lourtilan 74 ) aville L 75 ) procligue
76 ) âemancloit tous les jours 77 ) cle nouveaux kienkaits à un

prince , mais il lui reponclit 78 ) lort lazement : Äse iy ) co -r -
i «ue û coui «io -r -rc -' , / c 2v) cieme -ral- '« -' M -eu -' e b se -re unul



ro2 Französische .

2i ) c!M ' rc /rr> « r ^ or'?rt , Miette vorci 22 ) torit ce § ^ ' on
vor » cforrrre .

i ) Ausgcschriehm werden , sich einen bösen Namen machen , 2 )
freigebig , z ) Freigebigkeit , 4 ) vernünftig , 5 ) eingerichtet , 6 )

mit einer gewissen Art , ^ ) zu rechter Zeit 8 ) unterscheiden , 9 )
rechtschaffene Ante , io ) von , 11 ) Schmeichler , 12 ) nichts taue
g « ndc Leute , iz ) ein Hofmar . n , 14 ) begierig , 15 ) verschwende¬

risch , 16 ) begehren , 17 ) neue Wohlthaten , 18 ) sehr weislich ,
19 ) fortfahren , 20 ) arm werden , 21 ) reich machen , 22 ) durch -
bringen .

VI . I ) Du bomme se lettres parloir äs la 2 ) difference ,
czu ' il ^ a entre les Z ) prèsicationsses premiers liecles sel ' eFlise

à celles cie notre teins . 4 ) tzuelgu ' un lui Z ) semansa , guelles
gualitês il elìimait les plus nèceffaires à un 6 ) prêsicateur ?

7 ) ^4 àr -/ or ' - ', reponsit - il , c ' etert 8 ) V 9 ) l » / crerree ,

10 ) x - ' c / L/ rte -nêt c ' e/ ? 11 ) l « Mc ?nor > c b 12 ) pe / i ' o -r ^erre .
i ) Ein gelehrter Manu , 2 ) Unterschied , z ) Predigt , 4 ) ein

gewisser , 5 ) Fragen , 6 ) Prediger , 7 ) vor diesem , vor Alters ,

8 ) der Elfer , 9 ) die Wissenschaft , 10 ) anjezo , heutiges La ) . s ,
11 ) das Gedächtnis , 12 ) die Unverschämtheit .

VII . t ) Dn Oentilbomme campSFnars etant alle 2 ) voirun

se fes Z ) coulins , gui 4 ) semeuroit à Paris , ^ kut fort bien 5 )
reçu cie lui . r ^ près pluüeurs 6 ) embraffases Üe clivers siffours ,
7 ) le LampaFnars semansa à bon cousin , en guel état etoient

ses affaires , à guelle 8 ) cliarFe il avnit 't ll lui rèponsik , gu ' il
en avoir une Franse . D t guelle cbarFe ell - ce ? 9 ) rêpligua le
LampgFnarsz lui io ) reponclit ls Louün , vire / emme avec

rn /irwe .

1 ) Ein Landjuukcr , 2 ) besuchen , z ) Verwandter , 4 ) wohnen .

5 ) empfangen , 6 ) Umarmung , 7 ) der Edelmann vom Land , 8 )
Amt , 9 ) versetzen , io ) antworten .

VIII . U ' rois Irreres 1 ) se bonne maison svoient 2 ) semeu¬

rs lonF - tsms à paris , mais ils avoient Z ) perclus tout leur

teins à courir , â jouer L à 4 ) folâtrer , g ) Il arriva gue le
père les 6 ) rnancla tous trois , clont ils furent fort 7 ) surpris ,

car ils ne lavaient pas un lsul mot se latin , mais 8 ) ils prirent la

resolution , s ' en 9 ) aprenclre ckacun un mot pour leur 12 ) pro¬

vision . 11 ) Daine aprit à «lire , - roi trei clrr rrr . Le leçons prit

son 12 ) îbème sur l ' arZent «Esprit , IZ )
I . e Laset en paffant par l ' eFÜle 14 ) retint le mot se la Frans

meffe t b e) ? . ig ) lis partirent ainli se paris
bien 16 ) pourvus , pour aller voir leur père , 17 ) conclurent

ensemble , gue par tout oà ils se trouveraient A à toutes sortes

se Fens ils ne parleroient autre ckole gue leur Latin , se vou -
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lgnt , 8 ) sairs ellimer par là les plus Francis It) ) Llercs 6etout
le pais . Or comme ils 20 ) palsoient par 2i ) un bois , il se trou¬
va que les 22 ) brÌFancls avaient 2 Z ) coupe la Forze à ui^ kom¬
me ĉ I ' ovoienr lâillL lg , près l ' avoir 24 ) 6ètroussè . 25 ) I^ e pré¬
vôt clés marèckeaux 26 ) ètoit après avec ses Fens , qui trouva
ces trois 27 ) OompaFnons près 6e là , oû le meurtre 28 ) s ' ètoit
soit à oà ètoit le corps mort . Vener ici , leur 6it - il , qui a tue
cet komme ? 2y ) Incontinent le plus Fran6 , à qui l ' kon -
neur Zo ) apartenoit 6e parler le premier , 6it : /V ôt t ^ er à rcr .
Ho ko 6it le krèvvt èr pourquoi l ' ave ?. vous sait ? p - 0 k-u -/ »
b xecuurca , 6it le secon6 . LK bien 6it le pre' vor , vous en le¬
rer Zi ) xen6us . DrAirum b / r .̂ rê e/I , 6it le troisième .
Hinli les pauvres 32 ) Fardons auraient ète pen6us s ' ils n ' avoient
pas 6it , qui ils ètoient , à qu ' ils parlaient le latin qu ' ils avoient
spris à paris , pour ne le point ZZ ) oublier . I- e prévôt , qui.
les vit jeunes A encore sart 34 ) niais A innocens , connut bien
que ce n ' ètoit pas eux , qui avoient sait ZZ ) le meurtre , les lais¬
sa aller 6? 36 ) kt la poursuite 6es Z / ) voleurs , qui avaient tu6
l ' komme 6ans le bois .

i ) Von guter Familie , 2 ) aufhalten , Z ) verlieren , übel an¬
wenden , 4 ) Muthwillen treiben , z ) es geschahe , 6 ) kommen
lassen , 7 ) bestürzt , 8 ) den Entschluß fassen , y ) lernen , 10 )
Vorsorge , n ) der älteste , 12 ) Satz , 13 ) der jüngste , 14 )
behalten , 15 ) verreisen , 16 ) versehen , 17 ) beschliessen , 18 )
machen , daß man angesehen , gehalten werde , 19 ) Geistliche ,
20 ) gehen , 21 ) ein Walo , 22) Mörder , 2Z ) den Hals abschnei¬
den , 24 ) ausziehen , 2z ) der Richter über die Scrape , iräuber,
25 ) darhinder her seyn , 27 ) Putsche , 28 ) geschehen , 29 )alsobald , Zo ) zukommen , Zi ) hängen , Z2 ) Purschc , ZZ )
vergessen , 34 ) einfältig , 35 ) Todtschlag , 36 ) nachjagen , 37 )
Strassenräuber .

IX . On komme 1 ) ètaut à canselle , entre plulieurs 2 ) pe -
ckès . 6ont il Z ) s ' sccusa , 6it , qu ' il 4 ) venoit 6e batre sa sem -
me Oe Lansslleur lui en 6eman6a 3 ) le sujet , il lui 6it , que
c ' c' toit sa 6 ) coutume , 7 ) parce qu ' il avoit U la mémoire s, cour¬
te , qu ' il ne se pouvoit 9 ) souvenir 10) 6es sautes , qu ' il avoir
11 ) commises ; mais quancl iì avait battu sa t'emme , elle lui , 2 ) re -
prockoit tout le mal , qn ' il avoit sait en sa vie , L qu ' ainli il pou¬
voit saire IZ ) sans peine 14 ) une consellionZenèrale .

t ) In der Beicht seyn , 2 ) Sünde , 3 ) sich schuldig geben ,
4 ) er hätte geschlagen , 5 ) die Ursach , 6 ) Gewohnheit , 7 ) weil ,
8 ) ein so kurz Gedächtnis , 9 ) erinnern , io ) Fehler , i r ) begehen ,
12 ) vorwerfen , , Z ) ohne Mühe , , 4 ) eine allgemeine Deicht .

X . On t ) sait , que .Ies2 ) IVIelleeins , après avoü Z ) loukaltè
O 4
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le don jour à leurs malades 4 ) ont coutume âe 5 ) s ' inkormer

d ' eux , comment ils 6 ) se portent . On cle ces Meilleurs 7 ) aï .
lsnt voir un malscle , âpres 8 ) le compliment ordinaire , L lui

Avoir y ) täte le pouls , lui demanda ; tk ' rk » ' « uort - à xr -r ; ce
fou - -- lä ? Oe mal -vle lui répondit sind ; /Vow / e w ' wi

io ) « ne -?ro « cüe . Lette ii ) naivete 12 ) démonta rz ) la gravité
de ce médecin (à le tit â 14 ) rire extraordinsirement .

i ) Wissen , 2 ) die Medici , Uoâores , Z ) wünschen einen gu¬
ten Tag , 4 ) gewohnt seyn , z ) erkundigen , ü ) sich befinden ,

7 ) besuchen , 8 ) das gewöhnliche Compliment , y ) nach dem Puls
fühlen , 10 ) eine Mücke , i i ) Einfalt , Offenherzigkeit , 12 ) in Ver¬

wirrung bringen , iZ ) Ernsthaftigkeit , 14 ) über die Massen lachen .

Deutsche Uebungen .
I . 1 ) Die Höflichkeit , von welcher wir 2 ) willens sind , z ) An¬

weisungen zu geben , 4 ) ist nichts anders , als 5 ) die Bescheiden¬

heit und ü ) Ehrbarkeit , welche ein jeder in seinen Worten und

7 ) Werken 8 ) beobachten soll . Weil diese y ) Wohlanstänbigkcit
ro ) nichts anders ist , als n ) eine bescheidene 12 ) Schamhafkig -

keit , welche alle unsere Handlungen iz ) begleiten soll , so wird
< s dienlich seyn , 14 ) davon zu reden , weilell rz ) dieses so viel ist ,

als 16 ) zu gleicher Zeit das Mittel 17 ) lehren , diese 18 ) Artig¬
keit und diese 19 ) Anmuth 20 ) zu erlangen , welche so wohl

21 ) weiß , uns die 22 ) Liebe und2Z ) den Beifall der Welt 24 ) zu -
Ivegcn zu bringen .

i ) Os civilité 2 ) prétendre , Z ) donner des préceptes 4 ) n ' elt
yue 5 ) Is modeflie 6 ) l ' bonnètete 7 ) l ' action 8 ) Farder <) ) 1s
dien - teance io ) n ' elì sutre cliot 'e ii ) honnête 12 ) la pudeur
IZ ) accompagner 14 ) à propos 15 ) c ' elt ifi ) en même rems
17 ) enseigner 18 ) la politefle iy ) sûrement 2o ) aguerir 2i ) ka -
voir 22 ) l ' akkeâion 2Z ) l ' aplancliflement 24 ) concilier .

II . Die wahre 1 ) Demuth soll 2 ) der Grund unserer Hand¬

lungen seyn . Die Personen vom ersten Z ) Rang sind nicl >t4 ) frei

von 5 ) der Verbindung , diese Tugenden 6 ) auszuüben ; Dann die

Großen sind nur gros in den Augen 7 ) der Verständigen , 8 ) so¬
fern sie y ) demüthig und 12 ) tugendhaft sind . Und gleichwie
nichts ist , welches mehr n ) verdrießet , und welches 12 ) uner¬

träglicher ist , als iZ ) der Hochmuth und 14 ) die Eitelkeit , also
ist auch nichts , welches angenehmer und 15 ) rührender ist , und

welches mehr die Herzen 16 ) gewinnet , als 17 ) die Leutseligkeit
und i8 ) die Demuth .

i ) l ' liumilitö 2 ) le principe Z ) la gualite , oder le rang
4 ) exemt 5 ) l ' obligation 6 ) pratiquer 7 ) le sage 8 ) autant que
y) bumble io ) vertueux n ) rebuter 12 ) inkuportsble iZ ) l ' or -
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zum Ueberscheu . io5

gueil 74 ) Is vsnitê 7Z ) toucbsnt 16) gagner 17 ) l ' sst 'abilitL 78 )
1s soumiilion .

III . Es sind gewisse Dinge , welche 7) die Uebereinstimmung
der gesitteten Leute unter uns D eingeführet , als : z ) sich den
Kopf entblösen , nm unfere Ehrerbietung zu bezeigen , 4 ) den
Lortrit an emer Thür lassen , 5 ) die höchste Stelle am Tisch , die
rechte Hand auf einer - Straffen rc . Dann diese Dinge sind
dergestalt von 6 ) dem Wesen der Höflichkeit , daß wann ein
Mensch nicht 7 ) den Hut abziehet , zu griffen , 8 ) sogar y ) die
gcrmgjre Personen , welche ihn 10 ) zuerst gegrüsct haben , so
wird er vor einen sehr 77 ) unhöflichen und 12 ) ungezogenen
Menschen 7 Z ) gehalten werden .

i ) Oe contentement 2 ) introcluire Z) ls stecouvrir Is têts
4 ) stonner le xaà 5 ) le kaut dont à table 6 ) 1' ellence 7 ) oter le
clispeau 8 ) jusgue y ) leg personner cle Is plus petite conclrtion
ia ) Is premier 7 7) incivil 72 ) msl - êlevê 7 Z ) psller .

IV . 7 ) Wann ihr zu einer Gesellschaft 2 ) kommt , und man
euch Z ) Höflichkeit beweiset , daß man » m euret willen aufstehet ,
so muß man sich wohl 4) fürsehcn , daß man den Plast einer
Person nicht nehme ,- sondern man muß sich an einen andern
Platz 5 ) verfügen , und 6 ) sogar an 7 ) den untersten . 8 ) Da - /
bei man nichts dcstowcnigcr beobachtet , daß das ein / große Un - l
Höflichkeit ist , sich an einen Orty ) zu setzen , wo Leute sind , wel - ^
chcn wir Ehrerbietung schuldig sind , welche 70 ) stehen , und
sich endlich nieder zu setzen , nachdem sie sich gesetzt haben , wann
sie es nicht 77 ) durchaus befehlen . 12 ) Noch weniger muß man
fragen , 7 Z ) wovon man reden will , oder , wann man das Ge¬
spräch 74 ) angefangen findet , 75 ) es unterbrechen , und sonder¬
lich , wann man 76 ) mit verdeckten Worten redet .

7 ) 0 » e li 2 ) en arrivant Z ) taire civilité 4 ) is Farrier Z ) ch
mettre tí ) même 7 ) le sternier 8 ) observant néanmoins y ) « ' as¬
seoir 70 ) être stebout 7 i ) absolument 72 ) moins encore 7 Z ) sts
guoi « ' entretenir 74 ) entsmê 75 ) interrompre ib ) en termes
couverts .

V . Wann man in eine Gesellschaft 7 ) kommt , so ist es eine
Unhöflichkeit , mit jemand von der Gesellschaft in einer Spra¬
che redet , welche 2 ) die übrige Gesellschaft nicht verstehet . Es
ist auch unhöflich , Z ) einem in das Ohr zu reden , und noch mehr ,
zu lachen , nachdem man geredet hat ; dann 4 ) viele halten sich
dadurch 5 ) beleidiget . Man weiß auch , daß , wann man antwor¬
ten soll , ja oder nein , so muß man allezeit ü ) hinzu fügen , mein
Herr , meine Frau , 7 ) mein hochgebietendcr Herr 11. s. w .
und wann es nöthig ist , einer vornehmen Person zu 8 ) wider¬
sprechen , so muß man es niemals y ) schlechthin mit nein thun ,
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sondern mit ic>) einer Umschreibung . Z . E . ihr werdet mir
11 ) vergeben , mein Herr . Ich 12 ) bitte um Vergebung mein
Herr .

i ) Untrer 2 ) Is rolle 60 la compagnie Z ) parier à I ' oreilleäe
gueígu ' un 4 ) plusieurs 5 ) s ' en oisenser b ) ^ ajouter 7 ) kUo ,r-
/ c / Z , rett -- 8 ) contreciire » ne personne lie qualité y ) simple¬
ment par non tv ) par circonlocution li ) pardonner 12 ) 6e -
mancier paräon .

VI . Es ist 1) eine Einfalt bei einem Menschen , von seinem
Weib , von seinen Kindern und von seinen 2 ) Verwandten zu
reoen , um sie loben . Man kan wohl Z ) von ihnen reden ,
4 ) wann es sich schickt , aber ohne etwas zu z ) rühmen . Es ist
auch 6 ) unanständig , seine Frau 7 ) bei dem Namen oder 8 )
nach dem Stand zu nennen - welchen man hat . Als z . E . wann
es eui Präsident ware , welcher redete , und welcher sagte , wann
n- seine Frau nennen y ) will : Die Frau Präsidentin , mein
Herz , mein Rind u . s. w . io ) an statt , daß man schlechthin
sagen soll : . Meine Frau .

l ) vnc ümplicite 2 ) les prockes Z ) en 4 ) guanä il â propos
5 ) exagérer 6 ) mal - löant , oder instecent 7 ) par 8 ) par la guali -
ro <- ) voulant io ) au lieu -le .

VII . Man wird 1 ) vor lächerlich gehalten , wann man , 2 )
indem man von seinem Vater oder von seiner Mutter redet , sagt :
Mein Herr Vater , meine Frau Mutter rc . Das z ) gehöret
nur sen Prinzen zu ; man muß schlechthin sagen , mein Vater ,
meine Mutter . Es ist auch 4 ) unhöflich , 5 ) mit dem Finger auf
den zu weisen , von welchem man redet oder reden höret , wann
er zugegen ist . . . .

I ) pail 'er pour ri6icule..s ) en parlant Z ) apartenir 4 ) nnpolr
5 ) montrer nuelgu ' un au cloizt .

VIII . 7 ) Es ist auch sogar eine Unhöflichkeit , 2 ) zuerst einer
g ) vornehmen Person antworten , wann sie etwas fragt , in Ge¬
gen ' arr anderer Personen , welche 4 ) ütwr uns sind . Ich sage
sogar , wann es auch nur 5 ) gemeine Dinge 6 ) bcträfe , als E .
wann man sie fragte : wie viel Uhr ist es ? was vor ein Tag
ist heut ? man muß die 7 ) fürnchmsten Personen 8 ) vor uns
antworten lassen , y ) es sey dann , daß man sich dessen io ) gera¬
de zu bei uns n ) erkundigte .

i ) ll ^ a môme cle l 'âncivilitô 2 ) le premier z ) la personne 6e
gnalire 4 ) au cîessus 5 ) commun 6 ) il s ' aFÎt 6c 7 ) gualitìe' 8 )
av->nt y ) à moins que ic>) clireâement n ) s ' insormer .

IX . Es ist eine Unhofliehkeit , r ) die Rede einer Person un¬
terbrechen , wann sie 2 ) im Reden auflöset , das zu finden , was
sie sagen will , z ) unter dem Normand , 4) ihrem Gedächtnis
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zu Hälft zu kommen , zu eben der Person zu sagen : ihr verste¬
het mich wohl , verstehet ihr mich ? 5 ) ungeschickt zu einer

Person zu sagen ; 6 ) mem GDtt , wie scher ihr so übel aus :

Zu einer Dame , 7 ) welche jung seyn will : ich kenne cu ch schon s ;
lang . Wann jemand 8 ) von neuem kommt , oder daß eine Per ,

son von der Gesellschaft aufstehet , wegzugehen , oder derjenigen
- welche y ) kommt , Ehre zu beweisen , wann sie auch 10 ) geringer

wäre , so muß man aus Höflichkeit aufstehen . Wann jemand
kommt , der mit uns reden will , wann es auch nur ein Dienstbot

wäre von einer Person , vor welche wir Ehrerbietung haben must

sen , so muß man von seinem Stul ^ aufstehen , und ihn n ) ste¬
hend und ohne Hut aus dem Kopf empfangen .

l ) Louper le clitcours à gnelgu ' un 2 ) bèkiter Z ) sous prétex¬

te 4 ) soulager la mémoire à cmelgu ' un z ) crûment 6 ) mon
Lieu gne vous avé ?, mauvais vitale / ) k'aire la jeune 8 ) arriver
rie nouveau y ) entrer io ) notre inkerieur n ) cieboue E : clè -
couvert .

X . Man muß in allen Reden r ) sich enthalten , 2 ) zu schwören ,

z ) unzüchtige Worte oder 4 ) zweideutige Reden herzusagen : und
5 ) wann ein freier Mensch ch einer Gesellschaft ft ) ein freies
Wort hersagt , so muß man nicht darüber lachen , sondern 7 ) H

sich stellen , als ob man es nicht gehöret habe . Man muß auch , j
wann man rcbct , 8 ) nicht allzusehr mit den Händen ringen , V - u

dann dieses y ) zeiget große Schwäzer an ; auch ist es lächerlich ,
wann man mit jemand redet , ic >) ihm die Knöpfe oder den Rock

anzugreifen und zu ziehen , die Finger knacken zu machen , n )
wann man einen nach dem andern ziehet , 12 ) die Achseln zu

zucken , und iz ) überlaut zu lachen u . s . w .
l ) 8 ' abtlenir 2 ) juror Z ) sale 4 ) prokêrer une egnivoguo

-z ) un licontieux 6 ) guelgus parole libre 7 ) taire semblant 6e 8 )
faire cìe Francis gestes cies mains y ) len - îr le Franc ! babillarcl rcr )
6 e lui prenâre A tirer ses boutons ci ) te kairo craguer les cloiFts
en ft les tirant ì ' un après Lautre 12 ) bautser les épaules IZ ) faite

«le Franäs éclats cle rire .
XI . Wann wir wissen , daß eine Person 1 ) in Freuden ' oder

Traurigkeit ist , so 2 ) befühlet uns z ) die Wohlansiändigkeit , uns

4 ) derselben gcmäs zu bezeigen , 5 ) auf solche A '. t , daß diese Per -

soiiwersichcrt werde , daß wir 7 ) eben so sehr , als sie selbst , an
dem Glück oder Unglück , welches sie empfindet , Antheil nehmen . i

1 ) Ltre clans la joie ou clans la trilleilè 2 ) orclonncr Z ) la bi - I

rn - sèance 4 ) zc conformer 5 ) en telle sorte gue ft ) perftiaclè 7 ) j-

entrer avili avant gu ' elle même clans le bien on le mal , gui la !
loucbe . j

XII . l ) Die Mannspersonen sind dem Frauenzimmer Ehrer « i



log Kurze Anweisung

bictung schuldig : daher muß man 2 ) freundlich in ihrer Gesell¬
schaft seyn , das ist . man muß nichts thun z ) noch reden , wel -

, ches der Person . 4 ) zuwider seyn könne , mit welcher man redet ,
nicht allein 5 ) clireâe , sondern auch 6 ) inclireâe .

1 ) I ^ es Kammes 2 ) complaisant Z ) ni 4 ) ckoguer 5 ) clireâe -
rnent 6 ) in6ireäement .

V Kurze Anweisung .
wie man einen guten Brief schreiben soll .

I . Man bedenke , wovon än schreiben will , ob es nur eine
oder viele unterschiedene Sachen sind .

II . Man bringe die unterschiedene Dinge in eine natürliche
Ordnung , wie man meinet , daß sie nach einander können gesetzt
werden .

III . Man drücke die Sachen in einer natürlichen Schreib¬
art aus , oder man bediene sich natürlicher uyd ungezwun¬
gener Redensarten , welcher unter verständigen und höflichen
Leuten gebräuchlich sind , sonderlich in den tamlieren Briefen ,
denn in andern Briefen , die man ^ an hohe und vornehme Perso¬
nen schreibet , kann man sich einer erhabenen Schreibart bedienen ,
wie es der Stand und die Beschaffenheit einer Person , an die
man schreibet , erfordert .

IV . Man lese gute Briefverfasscr , welche deutlich , zierlich und
fliesend geschrieben haben , und gewöhne sich ihre Ausdrücke an .
Loch ohne Zwang und ^ fteèìion .

Wenn man diese vier Regeln , die leicht und deutlich sind , be - ,
obachtet , so ist kein Zweifel , daß man einen guten Brief schrei¬
ben werde ; wir wolle » daher aus den besten Verfassern , und son¬
derlich aus dem Hicbelet und andern , einige Muster unterschie¬
dener wohl eingerichteter Briefe hersetzen , welche dencu Anfän¬
gern guten Nutzen geben werden .

OLHHL8 VL cOIVlk ' I . IIVILN 'I ' .
MON8ILIIK .

I . ftuisgue votre absence ne me permet pas , 6e vaus recuire
visite en personne , ze m ' agnite 6e mon 6evoir par cette

lettre , ^ e vous allure , ^ lonlieur , gue les jours , gue j ' àetê
sans vous , rn ' ont paru clés mais , les mois 6es années entiè¬

res . L ' ell paurguoi je vous prie très liumblement , 6e m ' kono -
rer souvent 6e vos nouvelles ; pour moi je serai en sorte , gue

vous a ^ e ?. sujet 6e croire , gue je suis très respeâueulement .
MORl8ILUH ,

à ce - uot --e tr -èc - àmèle Heurter - -' .
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